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Dziękujemy za zakup
Nawilżacza Ewaporacyjnego COMO EH4001.

Gratulujemy zakupu oraz witamy w gronie
tysięcy zadowolonych Klientów marki Webber.

Prosimy o zapoznanie się z niniejszą instrukcją,� by zapewnić
sprawne i bezproblemowe korzystanie z urządzenia.
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I. WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA

1.	 Przed uruchomieniem urządzenia należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję.

2.	 Instrukcję należy zachować. Producent nie odpowiada za szkody powstałe 
w wyniku użytkowania niezgodnego z przeznaczeniem lub niewłaściwej obsługi.

3.	 Ostrzeżenia i ważne informacje o bezpieczeństwie zawarte w niniejszej instruk-
cji nie obejmują wszystkich możliwych warunków ani sytuacji, które mogą mieć 
miejsce. Odpowiedzialność za ostrożne i rozważne postępowanie z urządzeniem 
podczas konserwacji i obsługi spoczywa na użytkowniku.

4.	 Nie używaj produktu, jeśli nie działa on prawidłowo lub został uszkodzony.

5.	 Wymiana przewodów zasilających powinna być przeprowadzana wyłącznie 
przez profesjonalny personel techniczny.

6.	 Stosuj się do odpowiednich dyrektyw napięciowych oraz krajowych lub lokal-
nych przepisów bezpieczeństwa. Napięcie musi być zgodne z opisem na tablicz-
ce znamionowej urządzenia.

7.	 Używaj tylko oryginalnych części urządzenia.

8.	 Dzieci w wieku poniżej 8 lat oraz osoby z niepełnosprawnością na tle fizycznym, 
sensorycznym lub umysłowym, lub które nie posiadają odpowiedniego doświad-
czenia, muszą być nadzorowane lub instruowane w  zakresie bezpieczeństwa 
przez osobę odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo i muszą być świadome zagro-
żeń z tym związanych przed użyciem produktu.

9.	 Nawilżacz przeznaczony jest do użytku domowego, wewnętrznego.

10.	 Sprawdzaj poziom wody przed uruchomieniem urządzenia.

11.	 Używaj tylko czystej, chłodnej wody. Nie stosować olejków, leków ani perfum. Nie 
dodawaj wody przez płytkę natryskową ani przez otwór wylotowy.

12.	 Jeśli wokół urządzenia gromadzi się wilgoć, zmniejsz intensywność nawilżania. Jeśli 
wilgoć nadal się gromadzi, używaj nawilżacza rzadziej. Nie dopuszczaj do zamocze-
nia materiałów chłonnych, takich jak wykładziny dywanowe, zasłony czy obrusy.

13.	 Mikroorganizmy, które mogą znajdować się na wlocie lub w środowisku, w którym 
nawilżacz jest używany lub przechowywany, mogą namnażać się w zbiorniku na 
wodę i przedostać się do wlotu, stwarzając poważne zagrożenie dla zdrowia. Aby 
tego uniknąć, należy regularnie czyścić zbiornik co trzy dni.

14.	 Nie dotykaj mokrymi rękami, nie zanurzaj urządzenia w wodzie.

15.	 Zawsze odłączaj urządzenie od zasilania przed ponownym napełnieniem, czysz-
czeniem lub serwisowaniem. Podczas czyszczenia urządzenia należy upewnić 
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się, że woda nie dostanie się do wewnętrznego mechanizmu nawilżacza.

16.	 Upewnij się, że urządzenie stoi na poziomej, równej i stabilnej powierzchni.

17.	 Nie blokuj i nie wkładaj przedmiotów do otworów, takich jak wlot i wylot powie-
trza. Jeśli w pobliżu są dzieci, należy zwrócić szczególną uwagę, aby nie bawiły 
się tym oczyszczaczem.

18.	 Nie czyść nadajnika ultradźwiękowego samodzielnie.

19.	 Zachowaj dystans 2 m od mebli i urządzeń elektrycznych.

20.	 Nie kładź niczego na urządzeniu. 

21.	 Nie używaj urządzenia do żadnych innych celów niż opisane w tej instrukcji. 

22.	 Trzymaj przewód zasilający z dala od gorących powierzchni.

23.	 Jeśli przewód zasilający lub wtyczka oczyszczacza ulegną uszkodzeniu lub jeśli 
oczyszczacz zostanie uszkodzony, należy zaprzestać korzystania z produktu.

24.	 Nie należy umieszczać urządzenia w miejscach o wysokiej wilgotności, takich jak 
łazienka, a także należy chronić je przed bezpośrednim działaniem promieni sło-
necznych i źródeł ciepła, takich jak piece. Urządzenie powinno być umieszczone 
w pomieszczeniu o normalnej temperaturze.

25.	 Nie używaj w szczelnie zamkniętym pokoju przez dłuższy czas – zbyt duża wil-
goć może powodować skraplanie się wody na ścianach. Otwórz drzwi do innych 
pomieszczeń w trakcie używania nawilżacza.

26.	 Należy delikatnie przesuwać urządzenie które jest napełnione wodą w inne miej-
sce aby uniknąć rozlania wody.

27.	 Zawsze zapobiegaj przedostawaniu się wody do wylotu powietrza nawilżacza. 
W przypadku wykrycia kropel wody, wytrzyj wylot powietrza suchą szmatką.

28.	 Używaj urządzenia w przedziale temperatury 5-40OC. Przechowuj urządzenie 
w temperaturze przez 30 minut przed uruchomieniem. 

29.	 Jeśli temperatura w pomieszczeniu spadnie poniżej 0°C, należy usunąć wodę 
z urządzenia aby nie zamarzała.

30.	 Nie umieszczaj w tacce ani zbiorniku metalowych przedmiotów, chemikaliów ani 
innych substancji, ponieważ może to negatywnie wpłynąć na jakość nawilżania.

31.	 Jeśli urządzenie jest uszkodzone lub działa nieprawidłowo, należy zaprzestać 
jego użytkowania i zapoznać się z sekcją dotyczącą rozwiązywania problemów 
w niniejszej instrukcji obsługi. Jeśli problem nadal występuje, należy skontakto-
wać się z obsługą klienta. Nie należy próbować naprawiać ani rozmontowywać 
urządzenia, ponieważ spowoduje to utratę gwarancji.
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32.	 Jeżeli przez dłuższy czas nie zamierzasz używać urządzenia opróżnij pojem-
nik na wodę, osusz filtr i wyczyść urządenie. Trzymać je w pudełku. Przed 
następnym użyciem należy wyczyścić nawilżacz.

33.	 Produkt należy utrzymywać w czystości i regularnie konserwować.

34.	 Jeśli urządzenie jest używane niewłaściwie lub do celów profesjonalnych lub 
półprofesjonalnych, lub nie jest używane zgodnie z instrukcjami w instrukcji ob-
sługi, gwarancja staje się nieważna i możemy odmówić jakiejkolwiek odpowie-
dzialności za wyrządzone szkody.

II. SPECYFIKACJA TECHNICZNA

Model EH4001

Napięcie 12 V

Moc 7 W

Nawilżanie 300 ml/h

Pojemność zbiornika 5 l

Głośność pracy ~30 dB

Waga netto 2,7 kg

Wymiary 245 x 245 x 405 mm

W zestawie: nawilżacz, filtr nawilżacza, adapter, pilot, instrukcja obsługi, instrukcja 
podłączenia do Wi-Fi.
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III. OPIS URZĄDZENIA
	

1.	 Górna przykrywka

2.	 Wskaźnik poziomu wody

3.	 Uchwyt górnej pokrywy

4.	 Kratka wentylacyjna

5.	 Wyświetlacz

6.	 Obudowa główna

7.	 Otwór wlotowy powietrza

8.	 Zbiornik wody

9.	 Turbiny wiatrowe

10.	 Światło UV

11.	 Czujnik poziomu wody

12.	 Górny uchwyt filtra

13.	 Filtr

14.	 Dolny uchwyt filtra

15.	 Oznaczenie poziomu wody 
w zbiorniku na wodę

16.	 Gniazdo adaptera

17.	 Lokalizator

18.	 Okienko poziomu wody

19.	 Zasilacz

20.	 Pilot

20
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 IV. SPIS FUNKCJI

Wykorzystując technologię nawilżania rdzenia nawilżacza z filtrem samozasysa-
jącym, nawiew generowany przez wentylator HYM o dużej prędkości powoduje, że 
woda na rdzeniu parownika szybko odparowuje, a wraz ze wzrostem przepływu po-
wietrza zwiększa się wilgotność powietrza, co zapewnia nawilżanie pomieszczenia.

•	 Wygodne napełnianie wodą od góry,

•	 360O cyrkulacji powietrza,

•	 filtr antybakteryjny i przeciwpleśniowy,

•	 lampa UV do sterylizacji,

•	 inteligentna kontrola wilgotności (40-80%, domyślnie 60%),

•	 3 poziomy prędkości wentylatora,

•	 tryb nocny,

•	 cyfrowy wyświetlacz temperatury i wilgotności,

•	 timer 0-12 godzin,

•	 funkcja suszenia filtra,

•	 zabezpieczenie przed brakiem wody,

•	 True Lumos – barwny wskaźnik wilgotności,

•	 blokada rodzicielska.

V. OBSŁUGA URZĄDZENIA

1.	 Odłącz urządzenie od zasilania przed nalaniem wody.
2.	 Nalewaj wodę tylko czystą, w temperaturze poniżej 40°C. Nie używaj destylo-

wanej wody. Nie dodawaj olejków, perfum, lekarst i innych dodatków do wody.
3.	 Włącz zasilanie, urządzenie przechodzi w tryb gotowości.
4.	 Sterowanie odbywa się przez panel dotykowy lub pilot.

PRZYGOTOWANIE PRZED UŻYCIEM
Temperatura pomieszczenia powinn oscylować między 10-40°C. Wilgotność względna 
poniżej 80%. Wyjjmij nawilżacz z opakowania, usuń plastikową folię owijającą rdzenie 
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nawilżacza i materiały opakowaniowe ze zbiornika na wodę, a następnie umieścić pro-
dukt w stabilnym i równym miejscu (jeśli urządzenie nie było używane przez dłuższy 
czas, należy je najpierw wyczyścić za pomocą zbiornika na wodę).

DODAWANIE WODY
Przed dolaniem wody wyłącz zasilanie. Istnieją dwa sposoby dodawania wody do 
tego urządzenia:
1.	 Powoli wlewaj wodę bezpośrednio do górnej części pokrywy, aż jej poziom 

sięgnie górnej krawędzi okienka (z boku urządzenia) i zbliży się do połowy po-
ziomu zbiornika na wodę. 

2.	 Po wysunięciu w górę obudowy głównej, dolej wody bezpośrednio do środka 
zespołu filtra (należy zwrócić uwagę na odpowiednie nasunięcie z powrotem 
urządzenia na korpus urządzenia).

1. 2.

WŁĄCZANIE URZĄDZENIA
Podłącz do zasilania za pomocą dedykowanego adaptera. Rozlegnie się sygnał dźwię-
kowy, interfejs zostanie w pełni podświetlony, a następnie przejdzie w tryb czuwania.

OBSŁUGA URZĄDZENIA

Timer

Wskaźnik Wi-Fi
Tryb nocny/światło

Wskaźnik braku wody

Wskaźnik temperatury
UV/osuszanie powietrza

Wskaźnik prędkości nawiewu

Włącznik/wyłącznik

Stałe nawilżanie

Poziom nawilżenia

Zmiana trybu/blokada rodzicielska

Wskaźnik osuszania powietrza

Wskaźnik UV
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WŁĄCZANIE URZĄDZENIA
Naciśnij odpowiedni przycisk na wyświetlaczu aby uruchomić odpowiednią funkcję:

  W trybie czuwania naciśnij krótko przycisk zasilania, aby włączyć urządzenie. 
Interfejs się zaświeci i urządzenie przejdzie w domyślny tryb wilgotności ze średnią 
prędkością nawiewu. Następnie naciśnij krótko przycisk ponownie, aby wyłączyć 
urządzenie. W przypadku braku wody, wskaźnik braku wody i czerwony pierścień 
będą migać przez 15 sekund, a następnie zaświecą się. Jednocześnie jasność świa-
tła zmniejszy się, a urządzenie przejdzie w tryb czuwania.

Naciśnij i przytrzymaj ten przycisk przez 3 sekundy, aby połączyć się z Wi-Fi/
połączyć do sieci aplikacji TUYA Smart Life. Czas oczekiwania wynosi 3 minuty (roz-
łączenie z siecią, ta sama operacja). Po każdym naciśnięciu przycisku słychać sygnał 
dźwiękowy.
  
  Nawilżanie – wartość i % RH migają po krótkim naciśnięciu. Domyślna wartość 
to 60% wilgotności względnej. Krótkie naciśnięcie przycisku umożliwia przełącza-
nie ustawionej wartości w zakresie 40-80% z interwałem 5% (00 oznacza odmowę 
ręcznego ustawienia, aby zaakceptować wartość domyślną 60%). Po tym, jak usta-
wiona wartość mignie 5 razy i nie zostanie wykonana żadna czynność, wartość 
zostanie automatycznie przywrócona, wyświetlając aktualną wartość otoczenia. 
Długie naciśnięcie może przełączać wyświetlanie między temperaturą a wilgotno-
ścią okresowo.

   Tryby/blokada rodzicielska – krótkie, ciągłe naciśnięcie umożliwia przełączanie 
między trybami: Prędkość/Tryb automatyczny. Zapalają się trzy krople wody od-
powiednio: Niski, Średni, Wysoki. Zapala się ikona „A”, co oznacza, że ​​automatyczny 
tryb jest włączony, a nawilżacz pracuje w środowisku o stałej wilgotności. Program 
automatycznie dostosowuje prędkość wirnika i zatrzymuje się zgodnie z aktualną 
wilgotnością otoczenia, aby utrzymać wilgotność otoczenia w ustawionym zakresie. 
Domyślne ustawienie fabryczne to 60% wilgotności względnej. Po ręcznej regulacji, 
wilgotność będzie działać zgodnie z wartością ustawioną przez użytkownika.

Naciśnij i przytrzymaj przycisk przez 4 sekundy, aby zablokować lub odblokować blo-
kadę rodzicielską. Wszystkie przyciski, z wyjątkiem blokady i blokady rodzicielskiej, 
są nieaktywne po krótkim naciśnięciu.
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   Tryb nocny – krótkie naciśnięcie powoduje przejście w tryb uśpienia. Prędkość 
wirnika jest ustawiona na niską, a na interfejsie wyświetlana jest tylko jedna ikona 
kropli wody. Przytrzymaj przez 4 sekundy, aby włączyć lub wyłączyć podświetlenie 
wylotu powietrza.

   UV – naciśnij krótko ten przycisk aby włączyć lub wyłączyć lampę sterylizującą 
UV, a odpowiednia ikona na interfejsie wskaże status UV ON. Jeśli w zbiorniku nie 
ma wody, naciśnij i przytrzymaj przez 4 sekundy, aby rozpocząć suszenie powie-
trzem przez 90 minut. Naciśnij przycisk zasilania, aby wyłączyć proces suszenia. 
Jeśli w zbiorniku jest woda, długie naciśnięcie nie zadziała.

     Cyfry na wyświetlaczu pokazują:
1.	  Wartość wilgotności/temperatury otoczenia.
2.	 Oblicza wartość czasu odliczania – timera.
3.	 Wyświetla kod błędu i numer wersji programu.

    Wi-Fi po przytrzymaniu przycisku włączenia przez 3 sekundy, Wi-Fi oczekuje na po-
łączenie, a wskaźnik Wi-Fi miga. Po połączeniu z chmurą wskaźnik Wi-Fi świeci się ciągle.

Wskaźnik o zmieniających się kolorach – może wskazywać wilgotność powietrza 
w % RH: czerwony <40%, zielony 40-60%, niebieski >60%.

WSKAŹNIK NIEDOBORU WODY I AUTOMATYCZNE SUSZENIE POWIETRZEM 
Podczas nawilżania wykryty zostaje brak wody w zbiorniku, czemu towarzyszy sygnał 
dźwiękowy, czerwony wskaźnik niedoboru wody miga przez 15 sekund, a  następ-
nie urządzenie automatycznie przechodzi w 90-minutowy tryb suszenia powietrzem. 
Wskaźnik wyświetla odliczanie,  a tryb czuwania kończy się po wysuszeniu powietrzem.
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OBSŁUGA ZA POMOCĄ PILOTA

Blokada rodzicielskaWłącznik/wyłącznik

Prędkość nawiewu

UV

Osuszanie powietrza

Poziom nawilżania

Timer

Tryb nocny

Lampka

VI. DEDYKOWANA APLIKACJA

1.	 Pobierz darmową aplikację. Tuya Smart Life z dedykowanego sklepu z aplikacja-
mi dla Android lub iOS lub zeskanuj poniższy kod QR.

2.	 Zaloguj się do aplikacji po zarejestrowaniu.
    
Jeśli jesteś nowym użytkownikiem utwórz nowe konto. Jeśli masz już konto Tuya, mo-
żesz zalogować się bezpośrednio za pomocą istniejącego konta, jak pokazano poniżej.
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PROCES DODAWANIA URZĄDZENIA W APLIKACJI
 
1.	 Urządzenie i smartfon muszą być podłączone do tej samej sieci Wi-Fi  2.4 GHz.
2.	 Podłącz oczyszczacz powietrza do zasilania. Upewnij się że urządzenie jest 

włączone, naciśnij i przytrzymaj przycisk włącz/wyłącz  przez 3 sekundy, aby ak-
tywować Wi-Fi. Podczas łączenia ikona Wi-Fi miga. Po pomyślnym nawiązaniu 
połączenia ikona Wi-Fi świeci się światłem ciągłym.

3.	 Naciśnij „Dodaj urządzenie” w aplikacji na smartfonie oraz wybierz urządzenie 
Nawilżacza EH4001.
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4.	 Po dodaniu urządzenia możesz sterować jego ustawieniami zdalnie z telefonu.

VII. CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

1.	 Przed czyszczeniem należy odłączyć zasilanie i wyjąć wtyczkę z gniazdka.
2.	 Należy terminowo kupować oryginalne materiały eksploatacyjne producenta.
3.	 Długotrwałe nieużywanie lub używanie nieoryginalnych materiałów eksploata-

cyjnych może prowadzić do spadku wydajności urządzenia.

CZYSZCZENIE ZBIORNIKA NA WODĘ
Czyść zbiornik na wodę co 3 dni. Jeśli w zbiorniku na wodę znajduje się kamień, 
wlej odrobinę środka odkamieniającego z dodatkiem wody wedle zaleceń na 
etykiecie odkamieniacza i po kilku minutach wylej, opłucz i przetrzyj miękką ście-
reczką cały zbiornik.

PRZECHOWYWANIE
Jeśli nie będziesz używać tego produktu przez dłuższy czas, przed spakowaniem go 
do przechowywania wyczyść i wysusz urządzenie, a także osusz rdzeń nawilżacza.
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VIII. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Wyświetlacz nie świeci się 
i nie ma nawiewu

Zasilacz nie jest podłączony Podłącz zasilanie za pomocą 
specjalnego adaptera

Urządzenie nie uruchamia się Naciśnij przycisk zasilania

Urządzenie wydziela 
nieprzyjemny zapach 
podczas pracy

Pierwsze użycie

Przed użyciem pozost-
aw urządzenie otwarte 
w pomieszczeniu na 12 
godzin

Filtr jest zabrudzony Umyj filtr

Woda nie jest czysta Używaj czystej wody

Dziwny hałas
Mniejsza ilość wody 
w zbiorniku powoduje rezonans 
z podłożem

Napełnij całkowicie zbiornik 
na wodę i ustaw urządzenie 
na płaskim podłożu

Efekt nawilżania 
nie jest oczywisty

Zbyt duża ilość osadu wodnego 
na filtrze nawilżacza

Wyczyść lub wymień filtr 
nawilżacza

Słaby dopływ powietrza Sprawdź, czy otwory wlotowe 
powietrza nie są zatkane
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IX. WARUNKI GWARANCJI

1.	 Gwarancji udziela się na okres 24 miesięcy od daty sprzedaży. Ujawnione w tym 
czasie wady będą usuwane bezpłatnie na terenie Polski przez zakład serwisowy� 
w terminie 14 dni roboczych od daty dostarczenia do zakładu serwisowego. Warunk-
iem udzielenia gwarancji jest zapoznanie się użytkownika z instrukcją obsługi�i 
użytkowanie sprzętu zgodnie z tą instrukcją. 

2.	 Przez naprawę gwarancyjną rozumie się wykonanie przez zakład serwisowy 
czynności o charakterze specjalistycznym, właściwym dla usunięcia wady objętej 
gwarancją. Naprawa gwarancyjna nie obejmuje czynności przewidzianych �w in-
strukcji obsługi, do wykonania których zobowiązany jest użytkownik we własnym 
zakresie i na własny koszt, np. zainstalowanie, sprawdzenie działania, czyszczenie 
�i wymiana filtrów itp.

W przypadku stwierdzenia nieprawidłowego działania urządzenia należy skontak-
tować się z Działem Serwisu Producenta: przez stronę:				  
www.webber.com.pl/reklamacje lub telefonicznie: 61 1020 492.

3.	 Reklamującemu przysługuje prawo do wymiany sprzętu na nowy, jeżeli:

a.	 w okresie gwarancji zakład usługowy dokona 4 napraw, a sprzęt będzie wyka-
zywał wady uniemożliwiające używanie go zgodnie z przeznaczeniem,

b.	 zakład serwisowy stwierdzi na piśmie, że usunięcie wady jest niemożliwe,

c.	 naprawa nie jest wykonana w terminie określonym w pkt. 1 lub w innym termi-
nie uzgodnionym na piśmie z reklamującym.

4.	 Koszty naprawy lub wymiany, w tym w szczególności koszty opłat pocztowych, 
przewozu, robocizny i materiałów, ponosi zakład serwisowy.

5.	 Reklamujący udostępnia zakładowi serwisowemu towar podlegający naprawie lub 
wymianie. Przedsiębiorca odbiera od konsumenta towar na swój koszt.

6.	 Gwarancja nie wyłącza, nie ogranicza ani nie zawiesza uprawnień kupującego wyni-
kających z przepisów Ustawy z dnia 30.05.2014 r. o prawach konsumenta oraz 
innych powszechnie obowiązujących przepisów prawa regulujących sprzedaż i od-
powiedzialność producenta/sprzedawcy za towar.

Niesprawne urządzenie z dokładnym opisem usterki należy przesłać na adres ser-
wisu:	Metrex – Serwis, ul. Grunwaldzka 229, 60-179 Poznań, tel. 61 1020 492.
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GWARANCJĄ NIE SĄ OBJĘTE:

1.	 Przewód zasilający, sieciowy, żarówki, baterie itp… Uszkodzenia mechaniczne, ter-
miczne, chemiczne i  wszystkie inne spowodowane działaniem bądź zaniechaniem 
użytkownika albo działaniem siły zewnętrznej (przepięcia w sieci, używanie niezgod-
nie z instrukcją obsługi materiałów eksploatacyjnych, przedmioty obce, które dostały 
się do wewnątrz sprzętu, korozja, pyły itp.).

2.	 Uszkodzenia wynikłe na skutek przeróbek i  zmian konstrukcyjnych dokonywanych 
przez osoby trzecie lub wynikłe z użytkowania niezgodnego z instrukcją.

Producent:
METREX
ul. Grunwaldzka 229
60-179 Poznań, PL
www.webber.com.pl

Usuwanie wyeksploatowanych urządzeń elektrycznych i  elektronicznych (do-

tyczy krajów Unii Europejskiej i  innych krajów europejskich z  wydzielonymi 

systemami zbierania odpadów).

Ten symbol na produkcie lub jego opakowaniu oznacza, że produkt nie powinien być zaliczony do 

odpadów domowych. Należy go przekazać do odpowiedniego punktu, który zajmuje się zbieraniem 

i recyklingiem urządzeń elektrycznych i elektronicznych. Prawidłowe usunięcie produktu zapobiegnie 

potencjalnym negatywnym konsekwencjom dla środowiska naturalnego i zdrowia ludzkiego, których 

przyczyną mogłoby być niewłaściwe usuwanie produktu.

Recykling materiałów pomaga w zachowaniu surowców naturalnych. Aby uzyskać szczegółowe infor-

macje o recyklingu tego produktu, należy skontaktować się z władzami lokalnymi, firmą świadczącą 

usługi oczyszczania lub sklepem, w którym produkt został kupiony.

MANUAL
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Thank you for purchasing the
Evaporative Humidifier COMO EH4001.

Congratulations on your purchase and welcome
to the group of thousands of satisfied Webber customers.

Please read this manual to ensure smooth and pleasant 
use of the device.
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I. WARNINGS

1.	 Before operating the device, read this manual carefully.

2.	 Keep this manual for future reference. The manufacturer is not liable for damage 
resulting from improper use or improper handling.

3.	 The warnings and important safety information contained in this manual do not 
cover all possible conditions or situations that may occur. The user is responsible 
for careful and prudent handling of the device during maintenance and opera-tion.

4.	 Do not use the product if it is not functioning properly or has been damaged.

5.	 Power cord replacement should only be performed by professional technical personnel.

6.	 Comply with applicable voltage directives and national or local safety regulations. 
The voltage must comply with the spe-cifications on the appliance’s rating plate.

7.	 Use only original appliance parts.

8.	 Children under 8 years of age and persons with physical, sensory, or mental di-
sabilities, or lack of experience, must be supervised or instructed in safety by a 
person responsible for their safety and must be aware of the risks involved before 
using the product.

9.	 This humidifier is intended for indoor, home use.

10.	 Check the water level before turning on the unit.

11.	 Use only clean, cool water. Do not use oils, medications, or perfumes. Do not add 
water through the spray plate or ou-tlet.

12.	 If moisture accumulates around the unit, reduce the humidification intensity. If 
moisture continues to accumulate, use the humidifier less frequently. Avoid get-
ting absorbent materials such as carpets, curtains, or tablecloths wet.

13.	 Microorganisms that may be present in the inlet or in the environment where the hu-
midifier is used or stored can multiply in the water tank and enter the inlet, posing a 
serious health risk. To prevent this, clean the tank regularly, every three days.

14.	 Do not touch with wet hands or immerse the device in water.

15.	 Always unplug the device before refilling, cleaning, or servicing. When cleaning the 
device, ensure that no water enters the humidifier’s internal mechanism.

16.	 Make sure the device is placed on a horizontal, even, and stable surface.

17.	 Do not block or insert objects into openings such as the air inlet and outlet. If chil-



23

dren are nearby, please ensure they do not play with the air purifier.

18.	 Do not clean the ultrasonic transmitter yourself.

19.	 Keep a distance of 2 meters from furniture and electrical appliances.

20.	 Do not place anything on top of the device.

21.	 Do not use the device for any purpose other than those described in this manual.

22.	 Keep the power cord away from hot surfaces.

23.	 If the power cord or plug of the purifier becomes damaged, or if the purifier beco-
mes damaged, discontinue use.

24.	 Do not place the device in places with high humidity, such as a bathroom, and keep 
it away from direct sunlight and heat sources, such as stoves. The device should 
be placed in a room with a normal temperature.

25.	 Do not use in a tightly closed room for extended periods of time – excessive humidity 
can cause condensation on the walls. Open doors to other rooms while using it. 

26.	 When the device is filled, gently move it to another location to avoid spilling water.

27.	 Always prevent water from entering the humidifier’s air outlet. If water droplets 
are detected, wipe the air outlet with a dry cloth.

28.	 Use the device in a temperature range of 5-40°C (41-104°F). Store the device at 
this temperature for 30 minutes before use.

29.	 If the room temperature drops below 0°C, remove water from the device to pre-
vent it from freezing.

30.	 Do not place metal objects, chemicals, or other substances in the tray or reservoir, 
as this may negatively impact humidification performance.

31.	 If the device is damaged or malfunctioning, discontinue use and refer to the trouble-
shooting section in this user manual. If the problem persists, contact customer servi-
ce. Do not attempt to repair or disassemble the device, as this will void the warranty.

32.	 If you do not intend to use the device for an extended period, empty the water 
tank, dry the filter, and clean the device. Store it in its box. Clean the humidifier 
before the next use.

33.	 Keep the product clean and maintain it regularly.

34.	 If the device is used improperly or for professional or semi-professional purposes, 
or is not used in accordance with the instructions in the user manual, the warranty 
becomes void and we can refuse any liability for any damage caused.
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II. SPECIFICATION

Model EH4001

Voltage 12 V

Power 7 W

Humidification 300 ml/h

Water tank capacity 5 l

Noise level ~30 dB

Net weight 2,7 kg

Dimensions 245 x 245 x 405 mm

Included: humidifier, humidifier filter, adapter, remote control, user manual, and 
Wi-Fi connection instructions.

III. PRODUCT DESCRIPTION

20
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IV. FUNCTIONS

Utilizing humidification technology with a self-priming filter, the airflow generated by the 
high-speed HYM fan causes water on the evaporator core to quickly evaporate. As airflow 
increases, the air humidity increases, ensuring room humidification.
•	 Convenient water filling from the top,
•	 360° air circulation,
•	 antibacterial and anti-mold filter,
•	 UV sterilization lamp,
•	 intelligent humidity control (40-80%, default 60%),
•	 3 fan speed levels,
•	 night mode,
•	 digital temperature and humidity display,
•	 0-12 hour timer,
•	 filter drying function,
•	 water shortage protection,
•	 True Lumos – color humidity indicator,
•	 Child lock. 

1. Top cover
2. Water level indicator
3. Top cover handle
4. Ventilation grille
5. Display
6. Main housing
7. Air intake vent
8. Water tank
9. Wind turbines
10. UV light

11. Water level sensor
12. Top filter holder
13. Filter
14. Bottom filter holder
15. Water tank water level mark
16. Adapter socket
17. Locator
18. Water level window
19. Charger
20. Remote control
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V. PRODUCT INSTALLATION AND USAGE

1.	 Unplug the device from the power supply before pouring water.

2.	 Only use clean water at a temperature below 40°C. Do not use distilled water. Do not 
add oils, perfumes, medications, or other additives to the water.

3.	 Turn on the power, and the device will enter standby mode.

4.	 Control is via the touch panel or remote control.

PREPARATION BEFORE USE

The room temperature should be between 10-40°C. Relative humidity below 80%. Remove 
the humidifier from the packaging, remove the plastic wrapping the humidifier cores and the 
packaging materials from the water tank, and then place the product in a stable and level pla-
ce (if the device has not been used for a long time, first clean it using the water tank).

ADDING WATER

Turn off the power before adding water. There are two ways to add water to this device:

1. Slowly pour water directly into the top of the lid until the water level reaches the top of the 
window (on the side of the device) and reaches halfway up the water tank.

2. After sliding the main housing upward, add water directly into the center of the filter as-
sembly (making sure to slide the device back onto the main body).

1. 2.

TURNING ON THE DEVICE

Connect to power using the dedicated adapter. You’ll hear a beep, the interface will illuminate 
fully, and then enter standby mode.
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OPERATION OF THE DEVICE

Timer

Wi-Fi display
Sleep mode/Lamp

Water shortage display

Temperature display
UV light/Air drying

Wind level display

ON/OFF

Constant Humidity

Humidity display

Mode/Child Lock

Air drying display

UV light display

TURNING ON THE DEVICE

Press the appropriate button on the display to activate the appropriate function:

  In standby mode, briefly press the power button to turn on the device. The interface will 
light up and the device will enter the default humidity mode with medium airflow. Then briefly 
press the button again to turn off the device. If there is no water, the water shortage indicator 
and red ring will flash for 15 seconds and then light up. At the same time, the light will dim and 
the device will enter standby mode.

Press and hold this button for 3 seconds to connect to Wi-Fi/connect to the TUYA Smart Life 
app network. The waiting time is 3 minutes (disconnecting from the network, same opera-
tion). A beep sounds each time the button is pressed.

  Humidity – The value and % RH flash when pressed briefly. The default value is 60% 
relative humidity. Pressing the button briefly toggles the set value between 40-80% in 5% 
increments (00 denies manual adjustment and accepts the default value of 60%). After the 
set value flashes 5 times and no action is taken, the value will automatically return to the cu-
rrent ambient value. Pressing the button briefly toggles the display between temperature 
and humidity periodically.

   Modes/Child Lock – A short, continuous press toggles between Speed/Auto Mode. Three 
water drops illuminate, indicating Low, Medium, and High, respectively. The „A” icon lights 
up, indicating that automatic mode is enabled and the humidifier operates in a constant hu-
midity environment. The program automatically adjusts the fan speed and pauses based on 
the current ambient humidity to maintain the ambient humidity within the set range. The fac-
tory default setting is 60% RH. After manual adjustment, the humidity will operate according 
to the user-set value.
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Press and hold the button for 4 seconds to lock or unlock the child lock. All buttons, 
except the lock and child lock, are disabled after a short press.

  Night mode – Short press to enter sleep mode. The fan speed is set to low and only 
one water droplet icon is displayed on the interface. Hold for 4 seconds to turn the air 
outlet lighting on or off.

  UV – Short press this button to turn the UV sterilization lamp on or off, and the cor-
responding icon on the interface will indicate UV ON status. If there is no water in the 
tank, press and hold for 4 seconds to start air drying for 90 minutes. Press the power 
button to turn off the drying process. If there is water in the tank, long pressing will 
not work.

  The numbers on the display show:

1. Ambient humidity/temperature value.

2. Calculates the countdown timer.

3. Displays the error code and software version number.

  Wi-Fi After holding the power button for 3 seconds, Wi-Fi waits for a connection 
and the Wi-Fi indicator flashes. Once connected to the cloud, the Wi-Fi indicator re-
mains lit.

Color-changing indicator – can indicate air humidity in % RH: red <40%, green 40-
60%, blue >60%.

WATER DEFICIENCY INDICATOR AND AUTOMATIC AIR DRYING

During humidification, a lack of water in the tank is detected, accompanied by an au-
dible signal, the red water deficiency indicator flashes for 15 seconds, and then the 
device automatically switches to 90-minute air drying mode. The indicator displays 
a countdown, and standby mode ends after air drying.
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REMOTE CONTROL OPERATION

Child lockON/OFF

Airflow speed

UV

Air drying

Humidification level

Timer

Sleep mode

Lamp

VI. DEDICATED APPLICATION

1.	 Download the free app Tuya Smart Life from the dedicated app shop for Android or iOS.

2.	 Log in to the application after registering.
If you are a new user, create a new account. If you already have a Tuya account, you 
can log in directly using your existing account, as shown next to.
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PROCESS OF ADDING A DEVICE IN THE APPLICATION

1.	 The device and smartphone must be connected to the same 2.4 GHz Wi-Fi network.

2.	 Plug the air purifier into a power outlet. Make sure the device is turned on, press 
and hold the on/off button for 3 seconds to activate Wi-Fi. The Wi-Fi icon flashes 
while connecting. Once successfully connected, the Wi-Fi icon remains lit.

3.	 Press „Add device” in the smartphone app and select the EH4001 Evaporative 
Humidifier.

4.	 After adding the device, you can control its settings remotely from your phone.
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VII. CLEANING AND MAINTENANCE

1.	 Before cleaning, disconnect the power supply and unplug the power cord.

2.	 Purchase original manufacturer’s consumables in a timely manner.

3.	 Prolonged non-use or the use of non-original consumables may result in decreased de-
vice performance.

CLEANING THE WATER TANK

Clean the water tank every 3 days. If there is limescale in the water tank, pour a small amount 
of descaling agent with water according to the instructions on the descaling agent’s label. 
After a few minutes, pour it out, rinse it, and wipe the entire tank with a soft cloth.

STORAGE

If you will not be using this product for an extended period, clean and dry the device and dry 
the humidifier core before storing it.
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VIII. TROUBLESHOOTING

Problem Possible cause Operation

The display doesn’t light up
and there’s no airflow

The power supply is not 
connected

Connect the power supply 
using a special adapter

The device does not start Press the power button

The device emits an 
unpleasant odor during 
operation

First use Before use, leave the device 
open in a room for 12 hours

The filter is dirty Wash the filter

The water is not clean Use clean water

A strange noise Less water in the tank causes 
resonance with the ground

Fill the water tank complete-
ly and place the device on 
a flat surface

The moisturizing effect is 
not obvious

Too much water sediment on 
the humidifier filter

Clean or replace the 
humidifier filter

Poor air supply Check that the air intake 
vents are not blocked
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IX. WARRANTY CONDITIONS

1.	 The warranty is granted for a period of 24 months from the date of sale. Defects 
discovered during this time will be removed free of charge in Poland by the servi-
ce facility within 14 business days from the date of delivery to the service facility. 
The condition for granting the warranty is that the user read the user manual and 
use the equipment in accordance with this manual.

2.	 Warranty repair is understood as the performance of specialized activities by the 
service facility, appropriate to remove the defect covered by the warranty. The 
warranty repair does not cover activities provided for in the user manual, which 
the user is obliged to perform on his own and at his own expense, e.g. installa-
tion, checking operation, cleaning and replacing filters, etc.

3.	 If you have any doubts as to the proper operation of the device, please call our 
Service Department. If any incorrect operation of the device is found, please 
contact the Manufacturer’s Service Department: via the website: www.webber.
com.pl/reklamacje or by phone: 61 1020 492.

4.	 The complaining party has the right to replace the equipment with a new one if:

•	 during the warranty period, the service facility will make 4 repairs and the equip-
ment will show defects that prevent it from being used as intended,

•	 the authorized service facility states in writing that it is impossible to remove the 
defect,

•	 the repair is not completed within the deadline specified in point. 1 or on another 
date agreed in writing with the complaining party.

5.	 The costs of repair or replacement, including in particular the costs of postage, 
transportation, labor and materials, are borne by the service facility.

6.	 The complaining party provides the service facility with the goods subject to re-
pair or replacement. The entrepreneur collects the goods from the consumer at 
his own expense.

7.	 The warranty does not exclude, limit or suspend the buyer’s rights arising from 
the provisions of the Act of May 30, 2014. on consumer rights and other general-
ly applicable legal provisions regulating the sale and liability of the manufactu-
rer/seller for the goods.

A faulty device with a detailed description of the fault should be sent to the service address: 
Metrex – Service: ul. Grunwaldzka 229 | 60-179 Poznań, PL | tel. 61 1020 492.
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THE WARRANTY DOES NOT COVER:
1.	 Connection cords, network cords, light bulbs, batteries, etc... Mechanical, ther-

mal, chemical and any other damage caused by the user’s action or omission 
or external force (overvoltage in the network, use of consumables inconsistent 
with the instructions for use, foreign objects that have gotten into the inside the 
equipment, corrosion, dust, etc.).

2.	 Damage resulting from modifications and design changes made by third parties or 
resulting from use inconsistent with the instructions. 

Manufacturer:
METREX
ul. Grunwaldzka 229
60-179 Poznań, PL
www.webber.com.pl

Disposal of used electrical and electronic equipment (applies to European Union 

countries and other European countries with separate waste collection systems).

This symbol on the product or its packaging means that the product should not be treated as 
household waste. It should be handed over to the appropriate point that collects and recycles 
electrical and electronic equipment. Correct disposal of the product will prevent potential neg-
ative consequences for the environment and human health that could otherwise be caused by 
inappropriate disposal of the product.

Recycling materials helps preserve natural resources. For detailed information about recycling 
this product, please contact your local authority, waste disposal service or the store where you 
purchased the product.
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PL INSTRUKCJA OBSŁUGI

METREX
ul. Grunwaldzka 229
60-179 Poznań  |  PL


